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TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2025/… 

… m. … … d. 

dėl Europos Sąjungos ir Sakartvelo susitarimo  

dėl vizų režimo supaprastinimo taikymo  

dalinio sustabdymo 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 77 straipsnio 2 dalies a punktą ir 

218 straipsnio 9 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos ir Sakartvelo susitarimą dėl vizų režimo supaprastinimo 

taikymo1, ypač į jo 14 straipsnio 5 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

                                                 
1 OL L 52, 2011 2 25, p. 34. 



 

 

5045/25     2 

 JAI.1  LT 
 

kadangi: 

(1) 2011 m. kovo 1 d. įsigaliojo Europos Sąjungos ir Sakartvelo susitarimas dėl vizų režimo 

supaprastinimo (toliau – Supaprastinimo susitarimas); 

(2) Supaprastinimo susitarimo tikslas – abipusiškumo pagrindu supaprastinti vizų ne ilgesniam 

kaip 90 dienų per 180 dienų buvimo laikotarpiui išdavimo tvarką Sąjungos ir Sakartvelo 

piliečiams. Supaprastinimo susitarimu prisidedama prie žmonių tarpusavio ryšių stiprinimo 

ir bendrų vertybių, įskaitant žmogaus teises ir demokratijos principus, gerbimo; 

(3) pagal Supaprastinimo susitarimo 14 straipsnio 5 dalį kiekviena Šalis gali visiškai arba iš 

dalies sustabdyti Supaprastinimo susitarimo taikymą viešosios tvarkos, nacionalinio 

saugumo arba visuomenės sveikatos apsaugos sumetimais. Apie sprendimą dėl sustabdymo 

kitai Šaliai turi būti pranešama ne vėliau kaip likus 48 valandoms iki tokio sprendimo 

įsigaliojimo. Šio Supaprastinimo susitarimo taikymą sustabdžiusi Šalis turi iš karto 

informuoti kitą Šalį, jeigu sustabdymo priežastys nustoja galioti; 

(4) 2024 m. Sakartvelas priėmė Įstatymą dėl užsienio įtakos skaidrumo ir teisės aktų rinkinį 

dėl šeimos vertybių ir nepilnamečių apsaugos. Tos priemonės vertintinos kaip 

pažeidžiančios Sakartvelo piliečių pagrindinės teises, įskaitant asociacijos ir saviraiškos 

laisvę, teisę į privatumą, teisę dalyvauti viešuosiuose reikaluose, taip pat didinančios 

stigmatizaciją ir diskriminaciją; 
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(5) 2024 m. birželio 27 d. išvadose Europos Vadovų Taryba pabrėžė, kad „Įstatymas dėl 

užsienio įtakos skaidrumo“ blogino padėtį, susijusią su Komisijos rekomendacijoje dėl 

šalies kandidatės statuso nustatytais veiksmais, ir paragino Sakartvelo valdžios institucijas 

aiškiai išreikšti savo ketinimus, atšaukiant veiksmus, kurie kelia pavojų Sakartvelo 

narystės Europos Sąjungoje siekiui ir dėl kurių de facto sustoja stojimo procesas. 2024 m. 

spalio 17 d. išvadose Europos Vadovų Taryba priminė, kad Sakartvelo vyriausybės 

veiksmai kelia pavojų Sakartvelo europiniam keliui ir de facto sustabdo stojimo procesą, ir 

paragino Sakartvelą priimti demokratines, visapusiškas ir tvarias reformas, atitinkančias 

pagrindinius europinės integracijos principus; 

(6) 2024 m. lapkričio 28 d. Sakartvelo valdžios institucijos paskelbė ketinančios nepradėti 

stojimo derybų su Europos Sąjunga iki 2028 m. Tas pranešimas daugelyje Sakartvelo 

miestų sukėlė masinius protestus, į kuriuos Sakartvelo valdžios institucijos reagavo 

naudodamos neproporcingą jėgą ir smurtą, taip pat savavališką protestuotojų, politikų ir 

žurnalistų sulaikymą ir netinkamą elgesį su jais; 

(7) Sakartvelo įvykdyti veiksmai pažeidžia pagrindinius principus, kuriais remiantis buvo 

sudarytas Supaprastinimo susitarimas, ir prieštarauja Sąjungos bei jos valstybių narių 

interesams. Visų pirma šiais veiksmais nepaisoma žmogaus teisių ir demokratinių principų, 

todėl jie prieštarauja Sąjungos vertybėms ir trukdo stabiliai plėtoti ekonominius, 

humanitarinius, kultūrinius, mokslinius ir kitus Sąjungos ir Sakartvelo ryšius; 
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(8) šiomis aplinkybėmis Komisijos 7-ojoje ataskaitoje pagal bevizio režimo sustabdymo 

mechanizmą akcentuoti veiksmai, kurių Sakartvelas turi skubiai imtis, kad išspręstų 

Komisijai susirūpinimą keliančius klausimus, ir pažymėta, kad šiuo metu svarstoma 

galimybė pradėti taikyti bevizio režimo sustabdymo mechanizmą tam tikrų kategorijų 

asmenims; 

(9) siekiant apsaugoti valstybių narių ir Sąjungos viešąją tvarką, tikslinga ir proporcinga, kad 

valstybės narės į Sąjungą vykstantiems Sakartvelo piliečiams, turintiems galiojančius 

diplomatinius pasus, taikytų vizos reikalavimą, nes tie asmenys atstovauja interesams, 

kurie prieštarauja interesams, dėl kurių Sąjunga sudarė Supaprastinimo susitarimą. Todėl 

tam tikrų Supaprastinimo susitarimo nuostatų, kuriomis numatomos išimtys Sakartvelo 

piliečiams, turintiems galiojančius diplomatinius pasus, ir taikomos lengvatos tam tikrų 

kategorijų Sakartvelo piliečiams, teikiantiems prašymą išduoti trumpalaikes vizas, t. y. 

Sakartvelo oficialių delegacijų nariams, Sakartvelo nacionalinių ir regioninių vyriausybių 

ir parlamentų, Sakartvelo Konstitucinio Teismo ir Aukščiausiojo Teismo nariams, 

vykdantiems savo pareigas, taikymas turėtų būti sustabdytas; 

(10) šiuo sprendimu plėtojamos Šengeno acquis nuostatos, kurias įgyvendinant Airija 

nedalyvauja pagal Tarybos sprendimą 2002/192/EB2. Todėl Airija nedalyvauja priimant šį 

sprendimą ir jis nėra jai privalomas ar taikomas; 

                                                 
2 2002 m. vasario 28 d. Tarybos sprendimas 2002/192/EB dėl Airijos prašymo dalyvauti 

įgyvendinant kai kurias Šengeno acquis nuostatas (OL L 64, 2002 3 7, p. 20, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2002/192/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2002/192/oj
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(11) pagal prie Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo pridėto 

Protokolo Nr. 22 dėl Danijos pozicijos 1 ir 2 straipsnius Danija nedalyvauja priimant šį 

sprendimą ir jis nėra jai privalomas ar taikomas; 

(12) atsižvelgiant į padėties Sakartvele sudėtingumą, šis sprendimas turėtų įsigalioti jo 

priėmimo dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 
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1 straipsnis 

Nuo … m. … … d. [2 dienos po šio sprendimo priėmimo] sustabdomas toliau nurodytų Europos 

Sąjungos ir Sakartvelo susitarimo dėl vizų režimo supaprastinimo (toliau – Supaprastinimo 

susitarimas) nuostatų taikymas: 

a) 4 straipsnio 1 dalies b punktas – Sakartvelo oficialių delegacijų nariams, kurie pagal 

Sakartvelui adresuotą oficialų kvietimą turi dalyvauti oficialiuose susitikimuose, 

konsultacijose, derybose ar mainų programose, taip pat renginiuose, kuriuos valstybių 

narių teritorijoje organizuoja tarpvyriausybinės organizacijos; 

b) 5 straipsnio 1 dalies b punktas – Sakartvelo nacionalinių ir regioninių vyriausybių, 

Sakartvelo Konstitucinio Teismo ir Sakartvelo Aukščiausiojo Teismo nariams; 

c) 5 straipsnio 1 dalies c punktas – Sakartvelo oficialių delegacijų nuolatiniams nariams, 

kurie pagal Sakartvelui adresuotą oficialų kvietimą reguliariai turi dalyvauti susitikimuose, 

konsultacijose, derybose ar mainų programose, taip pat renginiuose, kuriuos valstybių 

narių teritorijoje organizuoja tarpvyriausybinės organizacijos; 

d) 5 straipsnio 2 dalies a punktas – Sakartvelo oficialių delegacijų nariams, kurie pagal 

oficialų kvietimą reguliariai turi dalyvauti susitikimuose, konsultacijose, derybose ar 

mainų programose, taip pat renginiuose, kuriuos valstybių narių teritorijoje organizuoja 

tarpvyriausybinės organizacijos; 

e) 5 straipsnio 3 dalis – 5 straipsnio 2 dalies a punkte nurodytų kategorijų asmenims; 
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f) 6 straipsnio 1 dalis – 6 straipsnio 3 dalies c ir f punktuose ir 10 straipsnio 1 dalyje nurodytų 

kategorijų piliečių ir asmenų prašymų išduoti vizą tvarkymo mokesčiams; 

g) 6 straipsnio 3 dalies c ir f punktai – Sakartvelo nacionalinių ir regioninių vyriausybių ir 

Sakartvelo Konstitucinio ir Aukščiausiojo Teismo nariams, taip pat oficialių delegacijų 

nariams, kurie pagal Sakartvelui adresuotą oficialų kvietimą turi dalyvauti susitikimuose, 

konsultacijose, derybose ar mainų programose, taip pat renginiuose, kuriuos valstybių 

narių teritorijoje organizuoja tarpvyriausybinės organizacijos; 

h) 7 straipsnis – 6 straipsnio 3 dalies c ir f punktuose ir 10 straipsnio 1 dalyje nurodytų 

kategorijų piliečiams ir asmenims; 

i) 10 straipsnio 1 dalis – Sakartvelo piliečiams, turintiems Sakartvelo išduotus galiojančius 

diplomatinius pasus. 
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2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta … 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas 
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